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Penelitian ini membahas tingkat kesepadanan penerjemahan interjeksi dan perubahan bentuk dari bahasa
Prancis ke bahasa Indonesia dalam komik Spirou et Fantasio seri pertama Quatre Aventures de Spirou et
Fantasio dan terjemahannya. Fokus penelitian ini terletak pada semua jenisinterjeksi. Metode penelitian
yang digunakan adalah metode kualitatif dengan teknik studi kepustakaan. Peneliti memilih data atau kata
yang mengandung interjeksi dalam komik baik bahasa Prancis maupun bahasa Indonesia dan dianalisis
padanannya dengan mengacu pada teori kesepadanan Williams 2013 , teori analisis komponen makna Leech
1981 dan teori pergeseran Catford 1965 . Hasil penelitian menunjukkan 328 interjeksi dengan jumlah
kesepadanan total |ebih banyak daripada kesepadanan tidak total, sehingga dapat dikatakan bahwa
penerjemah tetap mempertahankan kesepadanan dari BP ke Bl. Interjeksi dalam bentuk onomatope atau
seruan biasa mendominasi bentuk interjeksi lainnya. Makna interjeksi lebih didukung oleh bantuan gambar
daripada kalimat yang mengikuti. Pergeseran yang muncul hanya perubahan bentuk kelas kata baik dari
nomina ke adjektiva maupun ke verba tanpa mengubah pesan bahasa sumber tetapi sesuai dengan mengikuiti
kaidah dalam bahasa Indonesia.

This study discusses the equivalence of the level of interjection trandlation and the form shift from French
into Indonesian in Spirou et Fantasio comic: Quatre Aventures de Spirou et Fantasio and itstranglation. The
focus of thisresearch liesin all types of interjections. The research method used is qualitative method with
literature study technique. We chose data or words containing interjections in both French and Indonesian
comics and analyzed their equivalent based on Williams equivalence theory 2013 , Leech 39;s 1981
component analysis theory and Catford 1965 for the forms shift. The results showed 328 interjections with
the total number of equivalents more than the partial correspondence, so the translator maintains the
correspondence between French and Indonesian. Interjection in the form of onomatopoe dominates other
forms. The meaning of interjectionsis supported by the images rather than following sentences. We only
found word class shift: from either noun to adjectives or verbs without altering the source language message
but in accordance with the rulesin Indonesian.
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